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Постановка проблеми. Фразеологiя як галузь лiнгвiстичної науки
постiйно привертає до себе багато уваги, адже фразеологiзми роблять
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нашу мову виразною, точною i допомагають бiльш яскраво висловити
своє ставлення до iнформацiї, передати свої особистi погляди, враження,
почуття, емоцiї i оцiнки. Використання фразеологiзмiв дозволяє також
посилити наочнiсть i образнiсть тексту.

Однiєю з найпоширенiших тем фразеологiзмiв є тваринний свiт.
Це пояснюється тим, що протягом багатьох рокiв людину оточувала
дика природа i тварини. Тварини завжди вiдiгравали важливу роль
в життi людини. Тварини були для людини не тiльки їжею, а й
священними символами. Спостерiгаючи за звичками тварин, їх риси
часто зiставлялися з рисами i характером людини, що сприяло
формуванню в мовi стiйких фраз, якi заснованi на порiвняннi тварин i
людини. В сучаснiй мовi зоонiмiчнi фразеологiзми складають чималий
пласт лексики i часто вживаються в мовленнi. Фразеологiчнi одиницi з
назвами тварин мають посилене емоцiйне забарвлення i допомагають
краще вiдобразити оцiнююче ставлення людей до реалiй життя. Цим
пояснюється великий iнтерес та увага науковцiв до дослiдження
фразеологiчних одиниць з зоонiмiчними компонентами.

Аналiз останнiх дослiджень i публiкацiй. За багато рокiв
дослiджень велика кiлькiсть науковцiв вивчали рiзнi аспекти
фразеологiї. Вагомий внесок у науку внесли Л.Авксентьєв, Я.Баран,
В.Виноградов, Г. Їжакевич, О.Кунiн, О.Молотков, О.Потебня,
I. Срезневський, I. Торопцев, В.Фляйшер, П.Фортунатов, I. Чернишова,
М.Шанський, О.Шахматов. Вони розглядали питання особливостей
фразеологiзмiв, їх запозичення з iнших мов, умов та способiв їх
утворення, структурнi аспекти, емоцiйне забарвлення, способи класифi-
кацiї; розроблено декiлька класифiкацiй фразеологiчних одиниць.
Питання структурної будови та семантичних особливостей нiмецьких
фразеологiчних одиниць з зоонiмiчним компонентом привертає увагу
сучасних дослiдникiв, залишається сьогоднi актуальним i потребує
подальшого вивчення.

Мета статтi. Метою статтi є визначити i дослiдити структурну
будову та семантичнi особливостi зоонiмiчних фразеологiчних одиниць
на позначення характеру людини у нiмецькiй мовi.

Виклад основного матерiалу. Фразеологiя — це роздiл мово-
знавства, який визначає фразеологiчний склад мови в її сучасному
станi та iсторичному розвитку, та включає в себе не тiльки сукупнiсть
фразеологiзмiв даної мови, а й сукупнiсть характерних засобiв
вираження, якi властивi окремiй соцiальнiй групi, окремому автору чи
лiтературно-публiцистичному напрямку [1, с. 72]. Об’єктом дослiдження
фразеологiї як роздiлу мовознавства є стiйкi вислови, їх семантика,
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структура, походження, роль у мовi, взаємозв’язок з iншими мовними
одиницями, зокрема словом i реченням. Предметом фразеологiї є
вивчення типологiчних ознак фразеологiзмiв, дослiдження їх природи
та сутностi; огляд закономiрностей функцiонування й дослiду катего-
рiальних ознак фразеологiзмiв, на базi яких видiляються основнi
ознаки фразеологiчностi i вирiшаються питання про сутнiсть фразео-
логiзмiв як особливих одиниць мови. Фразеологiзми — це стiйкi слово-
сполучення слiв, якi не створюються в мовленнi подiбно до вiльних
словосполучень, а вiдтворюються [3, с. 241].

Пiд час аналiзу наукової лiтератури з’ясували, що найпоширенiшою
класифiкацiєю фразеологiчних одиниць є класифiкацiя В.Виноградова,
який видiлив три типи фразеологiчних одиниць (далi ФО): фразео-
логiчнi зрощення, фразеологiчнi єдностi i фразеологiчнi сполучення [2,
c. 61]. До трьох основних класiв фразеологiчних одиниць за схемою
В.Виноградова, М.Шанський видiлив четвертий клас — фразеологiчнi
вирази [5, с. 84]. Подальший аналiз показав, що семантична класифi-
кацiя i концепцiя В.Виноградова здобули чи не найбiльше прибiчни-
кiв [2]. Рiзною мiрою її розробляли М.Алефiренко, О.Бабкiн,
Д.Баранник, В.Жуков, М.Жовтобрюх, Н.Москаленко, Ф.Медведєв,
В.Русанiвський, В.Телiя, Л.Скрипник, Г.Удовиченко та iн. В свою
чергу нiмецький дослiдник В.Фляйшер розглядає ФО з огляду на час-
тину мови компонентiв, можливої ролi речення i морфологiчної пара-
дигми i класифiкує їх за морфолого-синтаксичним принципом [7, с. 46].
Науковець видiляє чотири класи фразеологiзмiв: субстантивнi фра-
зеологiзми; ад’єктивнi фразеологiзми; прислiвниковi фразеологiзми;
вербальнi фразеологiзми. Дослiджуючи нiмецькi ФО, I.Чернишова
розробила свою класифiкацiю i розподiлила фразеологiзми на
фразеологiчнi єдностi, фразеологiчнi сполучення та фразеологiчнi
вирази. При цьому ланку фразеологiчних єдностей вона подiляє на
словеснi (iменник + дiєслово) та номiнальнi з’єднання (прикметник +
iменник). За видами частин мови дослiдниця розподiляє ФО на
дiєслiвнi фразеологiчнi єдностi, iменниковi та прислiвниковi [4, с. 49].

Для характеристики ФО з зоонiмiчним компонентом на позначення
характеру людини послугувалися класифiкацiєю I.Чернишової, яка
подiляє ФО на фразеологiчнi єдностi, фразеологiчнi сполучення i
фразеологiчнi вирази, i прослiдкували таку закономiрнiсть.

Бiльшiсть дослiджуваних нами ФО можна вiднести до фразеоло-
гiчних єдностей, якi виникли внаслiдок семантичного переосмислення
або зрушення вiльних словосполучень. Наприклад, ФО з компонентом
Hund : Auf den Hund bringen — розорити, довести до злиднiв; Auf den
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Hund kommen — зубожiти; занепасти (морально); Auf dem Hund sein —
терпiти крайню потребу, бiдувати; Das ist unter allem Hund — нижче
всiлякої критики; або з компонентом Bär : Auf der Bärenhaut liegen —
смоктати лапу, бити байдики.

Прикладом фразеологiчних єдностей з компонентом Schwein
можуть слугувати наступнi: Jemand hat Schwein — кому-небудь везе,
щастить, посмiхається удача; Er hat (großes) Schwein gehabt — йому
страшно пощастило; Das nenne ich Schwein — ось це удача!

З компонентом Hecht до фразеологiчних єдностей можна вiднести:
Der Hecht im Karpfenteich — душа всiєї справи енергiйна людина,
надихаючий i пiдганяє байдужих; Або ФО з компонентами Flöhe чи
Fisch також є прикладом фразеологiчної єдностi: Die Flöhe husten
hören — чути, як чихають блохи; weder Fisch noch Fleisch — нi риба, нi
м’ясо.

Знаходимо також приклади фразеологiчних сполучень з компонен-
тами Hase, Hecht, хоча їх небагато серед дослiджуваних нами фразео-
логiчних одиниць: Er ist ein wahrer Hase — вiн справжнiй трус; Ein alter
Hase — стара, досвiдчена людина, в яких компоненти зберiгають свою
семантичну вiдокремленiсть. Ein toller Hecht — веселун; вiдчайдушна
голова.

Розглядаючи фразеологiчнi вирази за класифiкацiєю I.Чернишової,
можна видiлити прислiв’я, в яких спостерiгаються двi основнi власти-
востi фразеологiчностi: присутнiсть у них одиничної сполучуваностi
компонентного складу та специфiчного рiзновиду семантичного пере-
творення: Stumme Hunde beißen gern — мовчун-собака нишком кусає;
Vor die Hunde werfen — вiддати на поталу; Kein bunter Hund schaut dich
an — ти нiкому не потрiбен, нiхто не звертає на тебе уваги; Was man dem
Esel predigt, ist verloren — дурака вчити, все одно, що мертвого лiкувати;
Dem fleißigen Hamster schadet der Winter nicht — працьовитому хом’яку
зима не страшна.

Як бачимо, бiльшiсть проаналiзованих нами ФО є фразеологiчними
єдностями, якi виникли внаслiдок семантичного переосмислення або
зрушення вiльних словосполучень.

Аналiз ФО за семантичними ознаками показав, що зоонiмiчнi ФО
можуть позначати позитивнi i негативнi риси характеру людини. Так,
до фразеологiзмiв, що позначають гарнi риси людського характеру,
а саме працьовитiсть можна вiднести фразеологiзми з компонентами
Dachs або Hamster : Arbeiten wie ein Dachs — (працьовитий); Dem
fleißigen Hamster schadet der Winter nicht — працьовитому хом’яку
зима не страшна. Уважнiсть i наполегливiсть зустрiчаємо в таких
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фразеологiчних єдностях: Keiner Fliege etwas zuleide tun — не образити
й мухи; Mit allen Hunden gehetzt sein — швидше за всiх собак; Stark wie
ein Pferd — сильний, як кiнь; Aufpassen wie ein Luchs — бути уважним,
бути напоготовi;

На позначення негативних рис людського характеру таких як лiнь,
жадiбнiсть, пiдступнiсть поширенiшими є фразеологiчнi сполучення
з компонентом Kröte: Faule Kröte — лiнива жаба, ледащо; Giftige
Kröte — отруйна жаба, вiдьма, злюка; So eine kleine, freche Kröte! —
така маленька, зухвала жаба, бридке (шкiдливе) дiвчисько. Також
фразеологiзми з компонентами Hamster, Wolf, Hund, Bär можуть
виражати вище названi негативнi якостi людини: Er ist gierig/raffsüchtig
wie ein Hamster — вiн жадiбний, ненаситний як хом’як; Glatt wie ein
Aal — слизький як вугор виверткий, спритний, хитрий; Ein Wolf im
Schlafpelz — вовк в овечiй шкурi; Sich aufs hohe Ross setzen — ciсти на
високого коня, поводитися зухвало/зарозумiло; Stolz wie ein Hahn —
гордий як пiвень; Den Hund hinken lassen — бути пiдступним невiрним,
ненадiйним; Stumme Hunde beißen gern — мовчун-собака нишком кусає;
Ein ungeleckter Bär — груба, неотесана людина.

Дослiджуючи фразеологiзми iз зоонiмiчним компонентом на
позначення характеру людини у нiмецькiй мовi, ми помiтили цiкаву
закономiрнiсть, а саме те, що кожна тварина представляє собою певну
ваду, або навпаки, позитивну рису характеру людини, або ставлення
до неї оточуючих.

Так, наприклад, собака, яка в нашiй країнi i мовi є найкращим
другом людини, в нiмецьких фразеологiзмах негативно описує людськi
риси i якостi характеру: stumme Hunde beißen gern; auf den Hund bringen;
auf den Hund kommen; auf dem Hund sein; das ist unter allem Hund ; vor
die Hunde werfen тощо.

Популярною твариною в Нiмеччинi є борсук. Борсуки постiйно
сидять в норах та виходять переважно вночi. Тож людей, якi
полюбляють проводити час вдома, ототожнюють з цими тваринами:
immer zu Hause sein wie ein Dächschen — сидiти вдома як борсук,
сидiти вдома сиднем; kalthäusern wie ein Dachs im Loche — як борсук
в холоднiй норi, сиднем сидiти вдома. Борсук вiдчайдушний борець:
якщо на нього нападають, вiн буде захищатися до останнього подиху, i
цю здатнiсть звiрка вiдображають наступнi фразеологiзми: sich wehren
wie ein Dachs — вiдбиватися як борсук, запекло оборонятися; er beißt
um sich wie ein Dachs — кусатися як борсук.

Ще одна незвичайна тварина — рись. Рись є вiдмiнним мисливцем,
якого вiдрiзняє виняткова обережнiсть, гострий зiр i слух. Нiмцi вiдбили
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данi риси тварини в наступних фразеологiзмах: Augen haben wie ein
Luchs — мати очi як у рисi, мати гострий зiр; Ohren haben wie ein Luchs —
мати вуха як у рисi, мати гострий слух; wie ein Luchs aufpassen — бути
уважним як рись, бути весь час напоготовi.

Негативнi риси характеру людини, як показав аналiз, передаються
у фразеологiзмах з компонентом «Kröte»: еine Kröte schlucken —
проковтнути жабу, змиритися з неприємнiстю, мовчки проковтнути,
стерпiти; faule Kröte — лiнива жаба, ледащо; giftige Kröte — отруйна
жаба, вiдьма, злюка; so eine kleine, freche Kröte! — така маленька,
зухвала жаба, бридке (шкiдливе) дiвчисько; ein paar Kröten (salopр) —
дрiбниця.

Домашня худоба, наприклад, Hammel, Schaf, є символом дурної,
нерозумної людини: der blöde Hammel — дурак, болван; dumm wie ein
Schaf — дурний як баран.

Також символом дуростi є вiслюк. З цiєю твариною є багато
фразеологiзмiв: Unsers Herrgot’s Esel — «олух царя небесного»; Was
man dem Esel predigt, ist verloren — дурака вчити, все одно, що мертвого
лiкувати; Als Esel geboren, als Esel gestorben — народився нерозумним,
нерозумним i помреш; Esel, wie er im Buche steht! — ну справжнiй
осел!; J-m einen Esel bohren — натякнути комусь, що його вважають
нерозумним; Das hieße den Esel Griechisch lehren — це марна справа
(це все одно, що осла вчити грецької мови); Den Esel erkennt man an
den Ohren — дурiсть важко приховати.

Натомiсть, свиня для нiмцiв — це символ фарту та везiнння: Jemand
hat Schwein — кому-небудь везе, щастить, посмiхається удача; Везунчик;
er hat (großes) Schwein gehabt — йому страшно пощастило; das nenne
ich Schwein — ось це удача! Ну i пощастило!

Але також, зi свинею ототожнюють неохайнiсть: Das Schwein fühlt
sich im Dreck am wohlsten — свиня будь-де бруд знайде; wie die Schweine
vom Troge aufstehen — пiти, залишивши повний безлад; wie das Schwein
aus dem Stall fortlaufen — як свиня вибiгає зi стайнi.

А от щодо риб та iнших жителiв морiв, рiчок та океанiв, нiмцi
налаштованi по-рiзному. Наприклад, вугор є символ спритностi i
хитростi: glatt wie ein Aal — слизький як вугор, виверткий; sich aalglatt
herauswinden — викручуватися як вугор. Риба в розумiннi нiмцiв є
символом «холодного серця», а щуку ототожнюють з енергiйностi: kalt
wie ein Fisch — холодний (бездушний) як риба; weder Fisch noch Fleisch
sein — нi риба нi м’ясо; der Hecht im Karpfenteich — душа всiєї справи
енергiйна людина, надихаючий i пiдганяє байдужих; ein toller Hecht —
веселун; вiдчайдушна голова.
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Фразеологiзми з компонентом Bär можуть передавати як позитивнi
якостi й риси характеру, так й виражати негативну оцiнку характеру
людини. Наприклад, er ist stark wie ein Bär — вiн сильний як ведмiдь;
er ist ein rechter Bär — вiн справжнiй ведмiдь; er ist gesund wie ein Bär —
вiн здоровий як ведмiдь; вiн здоровий як бик; hungrig wie ein Bär /
Bärenhunger haben — голодний як ведмiдь/вовк; ein ungeleckter Bär —
груба, неотесана людина; er ist plump wie ein Bär — вiн незграбний як
ведмiдь; auf der Bärenhaut liegen — смоктати лапу, бити байдики [6].

Аналiзуючи ФО, звернули увагу, що бiльшiсть з дослiджених нами
ФО за граматичною структурою є компаративними фразеологiчними
єдностями, якi базуються на традицiйному порiвняннi за допомогою
порiвняльної групи або порiвняльного пiдрядного речення, яке
вводиться сполучником wie: gierig wie ein Hamster — он жадний як
хом’як; Störrisch wie ein Esel — упертий як вiслюк; Stark wie ein Pferd —
сильний як кiнь; Schlau wie ein Fuchs — хитрий як лис; Kalt wie eine
Hundeschnauze — байдужий; Sanft wie ein Lamm — смирнiше за теля;
Stolz wie ein Hahn — гордий як пiвень; Stur wie ein Stier — упертий
як бик; Geduldig wie ein Schaf — терплячий як овечка; Ängstlich
wie ein Hase sein — трусливий як заєць; Er ist plump wie ein Bär —
вiн незграбний як ведмiдь; Falsch wie eine Schlange — коварний як
змiя; Klug wie eine Schlange — мудрий як змiя; Sanft wie ein Schaf —
лагiдний, як агнець; Wie ein Hahn hochgehen — драчливий як пiвень;
Er ist stark wie ein Bär — вiн сильний як ведмiдь; Wie die Schweine vom
Troge aufstehen — пiти, залишивши повний безлад; Wie das Schwein
aus dem Stall fortlaufen — як свиня вибiгає зi стайнi; Glatt wie ein
Aal — слизький як вугор, виверткий; Sich wie aalglatt herauswinden —
викручуватися як вугор; Kalt wie ein Fisch — холодний (бездушний)
як риба; Esel, wie er im Buche steht! — ну справжнiй осел!; Dumm wie
ein Schaf — дурний як баран; Immer zu Hause sein wie ein Dächschen —
сидiти вдома як борсук, сидiти вдома сиднем; Kaltnäusern wie ein
Dachs im Loche — як борсук в холоднiй норi, сиднем сидiти вдома
тощо. Також спостерiгаємо наявнiсть компаративних фразеологiчних
єдностей iз сполучником als: Als Esel geboren, als Esel gestorben —
народився нерозумним, нерозумним i помреш.

За морфологiчним критерiєм, послугуючись морфолого-синтаксич-
ною класифiкацiєю В.Фляйшера [7], нiмецькi ФО з зоонiмiчним
компонентом можна розподiлити на чотири групи, а саме iменниковi,
дiєслiвнi, прикметниковi та прислiвниковi фразеологiчнi одиницi; за
синтаксичним критерiєм на непредикативнi словосполучення, стiйкi
предикативнi конструкцiї та стiйкi речення.
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Так, до iменникових можна вiднести наступнi фразеологiзми: mein
Name ist Hase; weder Fisch noch Fleisch; der Hecht im Karpfenteich;
ein Wolf im Schlafpelz ; Esel in der Löwenhaut ; Unsers Herrgott’s Esel ;
Kaltnäusern wie ein Dachs im Loche.

В свою чергу субстантивнi ФО можна подiлити на групи: iменник +
дiєслово: er hat eine Aalhaut ; den Bären machen; Ein Hasenherz haben;
iменник + прикметник: faule Kröte; das schwarze Schaff, ein weißer Rabe;
Giftige Kröte; So eine kleine, freche Kröte! ; ein alter Hase; armes Schwein;
ein blindes Huhn/ein dummes Huhn; der blöde Hammel ; Ein toller Hecht ;
Er ist ein wahrer Hase.

До дiєслiвних фразеологiчних одиниць належать: einen Esel bohren;
Eine Kröte schlucken; den Hund hinken lassen; die Flöhe husten hören.
До цiєї групи вiдносимо ФО з сполучником wie: Augen haben wie ein
Luchs; Ohren haben wie ein Luchs; Sich wehren wie ein Dachs; Schwätzt
wie eine Elster ; Er beißt um sich wie ein Dachs ; Wie ein Hund gehetzt sein;
Arbeiten wie ein Dachs; Aufpassen wie ein Luchs; Immer zu Hause sein
wie ein Dächschen; Wie ein Hahn hochgehen; Mit allen Hunden gehetzt
sein.

До групи прикметникових фразеологiчних одиниць вiдносяться ФО
iз сполучником wie: Er ist gierig/raffsüchtig wie ein Hamster ; Störrisch
wie ein Esel ; Stark wie ein Pferd ; Schlau wie ein Fuchs ; Glatt wie ein Aal ;
Stolz wie ein Hahn; Stur wie ein Stier ; Geduldig wie ein Schaf ; Dumm wie
ein Schaf ; Kalt wie eine Hundeschnauze; Er ist plump wie ein Bär ; Dumm
wie ein Schaf ; Sanft wie ein Schaf ; Glatt wie ein Aal ; Kalt wie ein Fisch;
Falsch wie eine Schlange; Klug wie eine Schlange.

Фразеологiчнi вирази Das Schwein fühlt sich im Dreck am wohlsten
та Aus dem Esel wird kein Reitpferd є прислiвниковими.

За класифiкацiєю В.Фляйшера за синтаксичним критерiєм
проаналiзували ФО на позначення характеру людини й з’ясували,
що багато з них представленi у виглядi стiйких речень: Dem fleißigen
Hamster schadet der Winter nicht ; Der Hamster gräbt sich nicht tiefer,
als er den Frost erwartet ; Den Esel erkennt man an den Ohren; Was man
dem Esel predigt, ist verloren; Das hieße den Esel Griechisch lehren.

До стiйких предикатних конструкцiй можна вiднести наступнi: Sich
aufs hohe Ross setzen; Eine Kröte schlucken; Wie ein Hund gehetzt sein
тощо.

До непредикативних сполучень належать, наприклад: Esel in der
Löwenhaut ; Ein Wolf im Schlafpelz ; Wie ein Elefant im Porzellanladen.

Висновки i перспективи подальших пошукiв. Пiд час
проведення аналiзу ми виявили, що фразеологiзми з зоонiмiчним
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компонентом в нiмецькiй мовi здебiльшого є фразеологiчними
єдностями i позначають як позитивнi, так й негативнi риси людського
характеру. Такi тварини як собака, свиня, рись, щука, в деяких
випадках змiя, борсук та заєць уособлюють в собi добрi якостi й
позитивнi риси характеру людини. Поганi риси людського характеру
порiвнюються з якостями або зовнiшнiми рисами вугра, вiслюка,
жаби, риби, пiвня, ведмедя, в деяких випадках змiї, борсука та зайця.
Але майже на кожну тварину є хоча б один фразеологiзм з поганим
значенням.

Бiльшiсть ФО за своєю структурою є компаративними
фразеологiчними єдностями iз сполучником wie. За морфологiчним
критерiєм ФО є iменниковими i прикметниковими i представляють
собою у синтаксичному планi здебiльшого стiйкi предикативнi
конструкцiї i речення.
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